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Aristophanes, Frieden 1270-74 
Text (Wilson): 

ΠΑΙΔΙΟΝ Αʹ “νῦν αὖθ’ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα—” 

Τρ. παῦσαι   (1270,bis) 

ὁπλοτέρους ᾆδον, καὶ ταῦτ’, ὦ τρισκακόδαιμον, 

εἰρήνης οὔσης· ἀμαθές γ’ εἶ καὶ κατάρατον. 

Π. αʹ “οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

σύν ῥ’ ἔβαλον ῥινούς τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας.” 

Übersetzung (Seeger): 

Knabe: „Jugendlich rüstige Krieger besingen wir“ –  

Trygaios: „Rüstige Krieger? Schweige mir still von ‚rüstig‘ und Rüstung, Dreimalverfluchter! 

Des es ist Frieden im Land, unwissender, teuflischer Bube! 

Knabe: „Als sie nun nah aneinandergerückt sich im Angesicht standen, 

Schlugen sie Stierhautschild’ und eherne Tartschen zusammen.“  

Cento-Verse: 

V. 1270: νῦν αὖθ’ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα 

Epigonoi, fr. 1 (West): 

Νῦν αὖθ’ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα, Μοῦσαι. 

Übersetzung (West): 

But now, Muses, let us begin on the younger men. 

V. 1273: οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες 

Hom. Il. XVI, 462-465 (West): 

Οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

ἔνθ’ ἤτοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύμηλον, 

ὅς ῥ’ ἠῢς θεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος, 

τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα. 

Übersetzung (Voß): 

Als sie nunmehr sich genaht, die Eilenden gegeneinander; 

Jetzo traf Patroklos den herrlichen Held Thrasymelos, 
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Der ein tapfrer Genoss Sarpedons war des Gebieters; 

Diesem durchbohrt' er unten den Bauch, und löst' ihm die Glieder. 

V. 1274: σύν ῥ’ ἔβαλον ῥινούς τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας 

Hom. Il. IV, 446-449: 

Οἳ δ’ ὅτε δή ῥ’ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο,  

σύν ῥ’ ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ’ ἔγχεα καὶ μένε’ ἀνδρῶν 

χαλκεοθωρήκων· ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 

ἔπληντ’ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ’ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 

Übersetzung: 

Als sie nunmehr anstrebend auf einem Raum sich begegnet; 

Trafen zugleich Stierhäut', und Speere zugleich, und die Kräfte 

Rüstiger Männer in Erz; und die hochgenabelten Schilde 

Naheten dichtgedrängt; und umher stieg lautes Getös' auf. 
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